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Sponzorská zmluva č.  
uzatvorená  v súlade s § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov v spojení so zákonom č. 147/2001 Z. z. o reklame v znení neskorších predpisov. 

 

(ďalej len „Zmluva“) 

 

Zmluvné strany: 

 

Sponzori:   

Obchodné meno:  SLOVNAFT, a.s.   

 Sídlo:   Vlčie hrdlo 1, 824 12 Bratislava   

V zastúpení:  JUDr. Oszkár Világi - predseda predstavenstva a  

   Ing. Gabriel Szabó – člen predstavenstva 

IČO:  31 322 832   

IČ DPH:   

DIČ:    

Bankové spojenie:   

Číslo účtu (IBAN):  

BIC/SWIFT:  

Zápis:    v Obchodnom registri vedenom Okresným súdom Bratislava I, Oddiel  

   Sa, Vložka č. 426/B 

(ďalej len „Sponzor“), 

 

a 

 

Príjemca sponzorského plnenia:   

Názov: Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí                    

Slovenskej republiky 

Sídlo:       Hlboká cesta 2, 833 36 Bratislava 

V zastúpení:   Ing. Silvia Toldyová, generálna riaditeľka sekcie ekonomiky a               

všeobecnej správy 

IČO:             00 699 021 

DIČ:           

IČ DPH:   

Bankové spojenie:  

Číslo účtu (IBAN):  

BIC/SWIFT:   

(ďalej len „MZVaEZ SR“) 

 

(Sponzor a MZVaEZ SR spoločne aj ako „zmluvné strany“) 

  

uzatvárajú túto Zmluvu: 
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Článok 1 

Úvodné ustanovenia a predmet Zmluvy 

 

1.1 Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu na základe podmienok a výsledku  výberu 

sponzorov  podľa Výzvy na predkladanie sponzorských ponúk – zabezpečenie pohonných 

hmôt pre potreby SK PRES, zverejnenej dňa 15.10.2015 na internetovej stránke MZVaEZ SR 

(http://www.mzv.sk/), ktorá slúžila na výber sponzorov vo vyššie uvedenej oblasti s cieľom 

prispieť k organizačnému a logistickému zabezpečeniu slovenského predsedníctva v Rade EÚ 

od 1. júla do 31. decembra 2016 (ďalej aj „SK PRES“). Sponzorské plnenie bude použité ako 

palivo do vozidiel prepravujúcich delegátov podujatí SK PRES medzi miestami príchodu a 

odchodu, miestami ubytovania a miestami konania podujatí (ďalej aj „Účel“). 

1.2 Sponzor sa na účely súvisiace so zabezpečením predsedníctva Slovenskej republiky v Rade EÚ 

od 1. júla 2016 do 31. decembra 2016 a za podmienok dohodnutých v tejto Zmluve a všetkých 

jej prílohách zaväzuje riadne a včas poskytnúť MZVaEZ SR sponzorské plnenie špecifikované 

v prílohe č. 1 tejto Zmluvy (ďalej aj ako „sponzorské plnenie“), za čo sa MZVaEZ SR zaväzuje  

za podmienok dohodnutých v tejto Zmluve a všetkých jej prílohách riadne a včas poskytnúť 

Sponzorovi marketingové protiplnenie špecifikované v prílohe č. 2 tejto Zmluvy (ďalej aj ako 

„marketingové protiplnenie“).  

1.3 Užívateľom sponzorského plnenia bude MZVaEZ SR. Užívateľom marketingového 

protiplnenia bude Sponzor.  

Článok 2 

Práva a povinnosti Sponzora 

 

2.1 Sponzor  sa zaväzuje poskytnúť sponzorské plnenie v hodnote 39.990,- € vrátane DPH (slovom: 

tridsaťdeväťtisícdeväťstodeväťdesiat eur). Hodnota poskytnutého sponzorského plnenia bola 

určená na základe dohody zmluvných strán. Sponzorské plnenie je špecifikované v prílohe č. 1 

tejto Zmluvy. 

2.2 Sponzor sa zaväzuje poskytnúť MZVaEZ SR sponzorské plnenie podľa bodu 2.1 formou 

odovzdania 43 ks palivových kariet, špecifikovaných v prílohe č. 1  najneskôr do 31.06.2016. 

O odovzdaní a prebratí palivových kariet sa zmluvné strany zaväzujú spísať  preberací protokol. 

2.3 Sponzor nesie zodpovednosť za to, že ním poskytnuté  sponzorské plnenie bude použiteľné na 

Účel Zmluvy po celú dobu platnosti a účinnosti Zmluvy. 

2.4 Sponzor sa zaväzuje poskytnúť MZVaEZ SR požadovanú súčinnosť pri poskytnutí 

marketingového protiplnenia bezodkladne, najviac do 5 pracovných dní odo dňa doručenia 

písomnej výzvy MZVaEZ SR na poskytnutie takej súčinnosti. Súčinnosť Sponzora podľa tohto 

bodu bude spočívať najmä v poskytnutí loga Sponzora a ďalších podkladov nevyhnutných na 

poskytnutie marketingového protiplnenia podľa prílohy č. 2 zo strany MZVaEZ SR. MZVaEZ 

SR nie je v omeškaní s poskytnutím marketingového protiplnenia, pokým Sponzor nesplní svoju 

povinnosť poskytnúť požadovanú súčinnosť podľa tohto bodu.  

2.5 Ak Sponzor poskytne MZVaEZ SR v súlade s bodom 2.4 tejto Zmluvy také logo, na ktorého 

použitie nie je oprávnený, zaväzuje sa na základe výzvy MZVaEZ SR nahradiť MZVaEZ SR 

škodu, ktorá MZVaEZ SR z takéhoto dôvodu vznikla, a/alebo uhradiť pohľadávky tretích osôb, 

ktoré si dôvodne uplatnili tieto osoby voči MZVaEZ SR z dôvodu porušenia ich autorských 

práv, práv z priemyselného vlastníctva, alebo z dôvodu porušenia iného práva duševného 

vlastníctva. 

2.6 MZVaEZ SR udeľuje Sponzorovi rozsahovo a územne neobmedzený súhlas na používanie:  

- ochrannej známky „Partner slovenského predsedníctva v Rade EÚ“ zapísanej v Registri 

ochranných známok, vedenom Úradom priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky pod č. 

zápisu 239626,  
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- ochrannej známky „Partner of the Slovak Presidency of the Council of the EU“ zapísanej v 

Registri ochranných známok, vedenom Úradom priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 

pod č. zápisu 239627, 

- ochrannej známky „Partenaire de la présidence slovaque du Conseil de l´UE“ zapísanej v 

Registri ochranných známok, vedenom Úradom priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 

pod č. zápisu 239628 

 (ďalej uvedené tri ochranné známky iba ako „ochranná známka“)  

- loga slovenského predsedníctva v Rade EU (ďalej len „logo SK PRES“) v spojení s 

obchodným menom Sponzora a výkonom jeho podnikateľskej činnosti v súlade s jeho 

podnikateľským oprávnením  a inými MZVaEZ SR písomne odsúhlasenými aktivitami 

Sponzora počas účinnosti tejto Zmluvy na účely propagácie Sponzora.  

Sponzor je oprávnený používať ochrannú známku a logo SK PRES len v súlade s ustanoveniami 

tejto Zmluvy a prílohou č. 2 tejto Zmluvy. Udelenie súhlasu na používanie ochrannej známky 

a loga SK PRES v súlade s týmto bodom nemá vplyv na výkon práva MZVaEZ SR k ochrannej 

známke a logu SK PRES a na poskytnutie takého súhlasu tretím osobám; Sponzor nie je 

oprávnený udeliť súhlas na použitie ochrannej známky alebo loga SK PRES tretím osobám. 

2.7   Sponzor sa zaväzuje pred  každým  použitím  loga SK PRES, ako aj ochrannej známky 

predložiť MZVaEZ SR: 

a) médium/materiál, na ktorom bude logo/ochranná známka použité/á, ako aj 

b) informáciu o spôsobe a mieste umiestnenia loga/ochrannej známky. 

Sponzor sa zaväzuje použiť logo SK PRES/ochrannú známku iba po predchádzajúcom 

písomnom súhlase MZVaEZ SR so spôsobom použitia podľa písm. a) a b). Sponzor sa zaväzuje 

použiť logo SK PRES výlučne v súlade so schváleným dizajn manuálom, ktorý mu poskytne 

MZVaEZ SR.  

    

2.8   Sponzor je povinný pri využívaní marketingového protiplnenia konať tak, aby svojím konaním 

a použitím marketingového protiplnenia nepoškodil dobrú povesť Slovenskej republiky, 

MZVaEZ SR, ako ani dôstojnosť, princípy a ciele SK PRES.  

 

2.9  Sponzor berie na vedomie a súhlasí, že firemné logo alebo názov, obchodné meno, alebo iné 

označenie Sponzora na banneroch, informačných a iných propagačných materiáloch MZVaEZ 

SR nesmie byť väčšie ako je veľkosť loga SK PRES. 

 

2.10  Sponzor berie na vedomie a súhlasí, že v konferenčných priestoroch predsedníctva SR v Rade 

EÚ nebudú umiestnené žiadne komerčné slogany, bannery a logá Sponzora okrem tých,  ktoré 

boli na tento účel osobitne určené MZVaEZ SR. 

2.11  Sponzor berie na vedomie a súhlasí, že obchodné meno, ani žiadne iné označenie Sponzora 

nebude zahrnuté v názvoch podujatí, konferencií alebo bilaterálnych stretnutí, ktoré sú 

organizované v rámci SK PRES  

2.12  Sponzor berie na vedomie a súhlasí, že firemné logo, obchodné meno, ani žiadne iné označenie 

Sponzora nebude uvedené na oficiálnych dokumentoch SK PRES. 

2.13  Sponzor berie na vedomie, že nebude mať prístup k účastníkom podujatí alebo na podujatia, 

ktoré sú organizované v rámci SK PRES, pokiaľ nebude na tieto podujatia MZVaEZ SR 

písomne výslovne pozvaný. 

2.14  Sponzor berie na vedomie, že v súvislosti s poskytnutím sponzorského plnenia alebo 

marketingového protiplnenia nie je oprávnený akýmkoľvek spôsobom zasahovať do činnosti 

MZVaEZ SR. 

2.15  
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 Článok 3 

Práva a povinnosti MZVaEZ SR 

 

3.1 MZVaEZ SR sa zaväzuje poskytnúť Sponzorovi marketingové protiplnenie v celkovej hodnote 

39 990,- € bez DPH (slovom: tridsaťdeväťtisícdeväťstodeväťdesiat eur ), a to po celý čas 

platnosti a účinnosti Zmluvy. Trvanie poskytovania jednotlivých foriem marketingového 

protiplnenia závisí od kalendára SK PRES a je špecifikované v prílohe č. 2. 

3.2 MZVaEZ SR sa zaväzuje na základe písomnej žiadosti Sponzora preukázať Sponzorovi použitie 

sponzorského plnenia, ako aj zabezpečenie dohodnutej úrovne marketingového protiplnenia 

v súlade s touto Zmluvou a jej prílohou č. 2, a to napr. prostredníctvom fotodokumentácie, 

printscreenov, zaslaním odkazu na zverejnenú informáciu na webovej stránke MZVaEZ SR 

alebo na základe iného relevantného dôkazu. 

3.3 Sponzorské plnenie sa považuje za prevzaté MZVaEZ SR momentom podpisu preberacieho 

protokolu o prevzatí sponzorského plnenia oboma zmluvnými stranami. Sponzor sa zaväzuje 

vypracovať uvedený preberací protokol. MZVaEZ SR nie je povinné prevziať také plnenie, 

ktoré nespĺňa požiadavky tejto Zmluvy a jej príloh. 

3.4 Preberací protokol je písomným prehlásením o všetkých údajoch, vlastnostiach a množstve 

preberaného sponzorského plnenia. Preberací protokol musí obsahovať položkový súpis vecí, 

ktoré tvoria sponzorské plnenie podľa prílohy č. 1 Zmluvy , jeho množstvo, a dátum dodania. V 

prípade, ak má sponzorské plnenie určité vady, poškodenia, či nedostatky, musia byť tieto 

identifikované v protokole. Vzor preberacieho protokolu je neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy 

ako príloha č. 3.  

3.5 MZVaEZ SR sa zaväzuje poskytnuté a prevzaté sponzorské plnenie použiť výlučne na splnenie 

Účelu uvedeného v bode 1.1 Zmluvy a v prílohe č. 1 tejto Zmluvy. 

3.6 MZVaEZ SR sa zaväzuje poskytnúť Sponzorovi potrebnú súčinnosť pre plnenie jeho povinností 

podľa tejto Zmluvy. 

 

Článok 4 

Platnosť zmluvy a odstúpenie od zmluvy 

4.1 Zmluva sa uzatvára na dobu určitú do 31.12.2016. 

4.2 Zmluvné strany môžu Zmluvu ukončiť písomnou dohodou ku dňu určenému v dohode, 

výpoveďou v súlade s touto Zmluvou, alebo odstúpením v súlade s touto Zmluvou alebo 

všeobecne záväzným právnym predpisom platným v Slovenskej republike. V prípade 

predčasného ukončenia Zmluvy zo strany MZVaEZ SR sa MZVaEZ SR zaväzuje vrátiť 

sponzorské plnenie poskytnuté Sponzorom v celom rozsahu v lehote 30 dní odo dňa ukončenia 

platnosti Zmluvy.   

4.3 MZVaEZ SR môže ukončiť túto Zmluvu písomnou výpoveďou s jednomesačnou výpovednou 

lehotou, a to aj bez uvedenia dôvodu. Jednomesačná výpovedná lehota začína plynúť prvým 

dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom bola výpoveď 

doručená Sponzorovi. Výpoveď musí byť písomná, doručovaná prostredníctvom pošty 

doporučene s doručenkou, osobne, alebo kuriérom na adresu druhej zmluvnej strany uvedenú 

v záhlaví tejto Zmluvy.   

4.4 MZVaEZ SR je oprávnené odstúpiť od Zmluvy najmä v prípade, ak počas platnosti tejto 

Zmluvy alebo ešte pred jej uzatvorením: 

a) ktorémukoľvek členovi štatutárneho orgánu Sponzora bolo vznesené obvinenie pre 

podozrenie zo spáchania úmyselného trestného činu;  

b) ktorýkoľvek člen štatutárneho orgánu Sponzora bol právoplatne odsúdený za úmyselný 

trestný čin; 
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c) Sponzorovi bolo uložené ochranné opatrenie podľa § 83, 83a alebo 83b Trestného zákona; 

d) sa preukáže, že Sponzor alebo ktorýkoľvek člen jeho štatutárneho orgánu je zapojený do 

nezákonnej činnosti ako je obchod s ľuďmi a/alebo obchod s narkotikami, legalizácia 

príjmov z trestnej činnosti, kupliarstvo, detská práca, vývoj alebo obchod so zbraňami 

alebo ich časťami, bez ohľadu na to, v akej forme; 

e) sa preukáže, že Sponzor sa podieľa na výrobe tovaru a/alebo služieb 

vyrábaných alebo poskytovaných pre aktivity v zahraničí, ktoré sú v Slovenskej republike 

považované za nezákonné; 

f) sa preukáže, že Sponzor sa podieľa na akejkoľvek činnosti, ktorá poškodzuje dobré meno 

Slovenskej republiky alebo Európskej Únie; 

g)  Sponzor sa dostane do omeškania s poskytnutím sponzorského plnenia; 

h)  Sponzorom poskytnuté sponzorské plnenie nezodpovedá špecifikácii sponzorského 

plnenia uvedenej v prílohe č. 1 tejto Zmluvy, a MZVaEZ SR súčasne takéto sponzorské 

plnenie od Sponzora neprevzalo; 

i) Sponzor neudržiava poskytnuté sponzorské plnenie v stave použiteľnom na v tejto Zmluve 

a jej prílohách dohodnutý účel; 

j) použitím sponzorského plnenia riadne a spôsobom dohodnutým v tejto Zmluve a všetkých 

jej prílohách a na účel, na ktorý je určené, vznikla MZVaEZ SR alebo akejkoľvek tretej 

osobe škoda z dôvodu vady sponzorského plnenia; 

k) Sponzor preukázateľne a  opakovane porušil ktorúkoľvek svoju povinnosť uvedenú 

v bode 2.8, 2.9, 6.1 alebo 7.1 tejto Zmluvy; 

l) na majetok Sponzora bolo začaté konkurzné konanie, reštrukturalizačné konanie, Sponzor 

sa zrušuje s likvidáciou alebo bez nej, na majetok Sponzora bol vyhlásený konkurz alebo 

povolená reštrukturalizácia, alebo bol podaný návrh na začatie konkurzného alebo 

reštrukturalizačného konania; 

 

m) Sponzor má evidované nedoplatky poistného na zdravotné poistenie, sociálne poistenie a 

príspevkov na starobné dôchodkové sporenie, ktoré sa vymáhajú výkonom rozhodnutia; 

 

n) Sponzor má evidované daňové nedoplatky; 

 

o) Sponzor má nesplnenú povinnosť vyplatenia odmeny alebo odplaty zo zmluvy s osobou, 

ktorá je alebo bola subdodávateľom vo vzťahu k zákazke, zadanej podľa zákona 

o verejnom obstarávaní, ktorá sa vymáha výkonom rozhodnutia; 

 

p) Sponzor má nesplnenú povinnosť vyplatenia mzdy, platu alebo inej odmeny za prácu, 

náhrady mzdy alebo odstupného, na ktorých vyplatenie má zamestnanec nárok, ktoré sa 

vymáhajú výkonom rozhodnutia. 

 

4.5 Sponzor je oprávnený odstúpiť od Zmluvy v prípade, ak MZVaEZ SR využije sponzorské

 plnenie uvedené v prílohe č. 1 tejto Zmluvy na iné účely, ako bolo dohodnuté v tejto 

 Zmluve a jej prílohách.   

4.6 Zmluvné strany sa dohodli, že odstúpenie od tejto Zmluvy musí mať písomnú formu, a musí 

byť doručované prostredníctvom pošty doporučene s doručenkou, osobne, alebo kuriérom na 

adresu druhej zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy.  Odstúpenie je účinné dňom 

jeho doručenia druhej zmluvnej strane. 

4.7 Skutočnosti uvedené v bode 4.4 je Sponzor povinný na požiadanie kedykoľvek dokladovať 

MZVaEZ SR formou čestného prehlásenia. 
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Článok 5 

Sankcie 
 

5.1 Ak MZVaEZ SR preukázateľne poruší svoju povinnosť poskytnúť Sponzorovi marketingové 

protiplnenie riadne a včas v súlade s touto Zmluvou a všetkými jej prílohami, Sponzor je 

oprávnený uplatniť si u MZVaEZ SR zmluvnú pokutu v sume 0,1 % z hodnoty marketingového 

protiplnenia za každý začatý deň omeškania s poskytnutím marketingového protiplnenia, a to aj 

opakovane. 

 

5.2 Ak Sponzorom poskytnuté sponzorské plnenie nezodpovedá špecifikácii sponzorského plnenia 

uvedenej v prílohe č. 1 tejto Zmluvy, MZVaEZ SR je oprávnené uplatniť si u Sponzora 

zmluvnú pokutu v sume 0,1 % z hodnoty sponzorského plnenia. Uplatnením práva MZVaEZ 

SR na zmluvnú pokutu nie je dotknuté jeho právo súčasne požadovať od Sponzora náhradu 

škody v plnej výške. 

 

5.3 Ak sa Sponzor dostane do omeškania s poskytnutím sponzorského plnenia, MZVaEZ SR je 

oprávnené uplatniť si u Sponzora zmluvnú pokutu v sume 0,1 % z hodnoty sponzorského 

plnenia za každý začatý deň omeškania s poskytnutím sponzorského plnenia (bod 5.1. tejto 

zmluvy). Uplatnením práva MZVaEZ SR na zmluvnú pokutu nie je dotknuté jeho právo súčasne 

požadovať od Sponzora náhradu škody v plnej výške. 

 

5.4 Ak Sponzor neudržiava poskytnuté sponzorské plnenie v stave použiteľnom na v tejto Zmluve a 

jej prílohách dohodnutý účel počas účinnosti tejto Zmluvy, MZVaEZ SR je oprávnené uplatniť 

si voči Sponzorovi zmluvnú pokutu v sume 0,1 % z hodnoty sponzorského plnenia za každé 

také porušenie, a to aj opakovane. Uplatnením práva MZVaEZ SR na zmluvnú pokutu nie je 

dotknuté jeho právo súčasne požadovať od Sponzora náhradu škody v plnej výške. 

 

5.5 Ak Sponzor poruší ktorúkoľvek svoju povinnosť uvedenú v bode 2.8 alebo 6.1 tejto Zmluvy, 

MZVaEZ SR je oprávnené uplatniť si u Sponzora zmluvnú pokutu vo výške 0,1 % z hodnoty 

sponzorského plnenia za každé jednotlivé také porušenie, a to aj opakovane. Uplatnením práva 

MZVaEZ SR na zmluvnú pokutu nie je dotknuté jeho právo súčasne požadovať od Sponzora 

náhradu škody v plnej výške.  

 

5.6 Ak Sponzor poruší ktorúkoľvek svoju povinnosť uvedenú v Článku 7 tejto Zmluvy, 

 MZVaEZ SR je oprávnené uplatniť si u Sponzora zmluvnú pokutu vo výške 0,1 %  z hodnoty 

sponzorského plnenia, a to aj opakovane. Uplatnením práva MZVaEZ SR na zmluvnú pokutu 

nie je dotknuté jeho právo súčasne požadovať od Sponzora aj náhradu  škody v plnej výške. 

 

 

 

 

Článok 6 

Etická klauzula 

 

6.1 Sponzor vyhlasuje, že bude používať logo SK PRES  a ochrannú známku v súlade so všeobecne 

záväznými právnymi predpismi, dobrými mravmi, zásadami poctivého obchodného styku a 

zásadami poctivej hospodárskej súťaže. Sponzor sa zaväzuje, že sa zdrží akéhokoľvek konania, 

ktoré by mohlo byť zo strany tretích osôb v súvislosti s používaním loga SK PRES a ochrannej 

známky, považované za konanie v rozpore s všeobecne záväznými právnymi predpismi, 

dobrými mravmi, zásadami poctivého obchodného styku, a zásadami poctivej hospodárskej 

súťaže. 

 

 

Článok 7 

Mlčanlivosť 
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7.1 Zmluvné strany sa dohodli, že aj prídu  pri plnení predmetu tejto Zmluvy do styku s 

informáciami o druhej zmluvnej strane, ktoré nie sú verejne známe, alebo sú druhou zmluvnou 

stranou  označené ako „dôverné“, či iným obdobným výrazom, zmluvné strany sú povinné 

zachovávať o takých informáciách mlčanlivosť, a zaväzujú sa, že také informácie nijakým 

spôsobom nepoužijú, nezverejnia ich, nesprístupnia ich, ani ich neposkytnú žiadnej tretej osobe 

s výnimkou osôb uvedených v bode 7.3, a to až do času ich oficiálneho zverejnenia zo strany 

dotknutej zmluvnej strany. V prípade pochybností zo strany zmluvnej strany, týkajúcich sa 

takýchto informácií, sa zmluvná strana zaväzuje vyžiadať si vopred písomné potvrdenie, 

prípadne súhlas druhej zmluvnej strany s použitím a nakladaním s takýmito informáciami.   

 

7.2 Logo SK PRES 2016 a informácie o ňom pred jeho oficiálnym zverejnením MZVaEZ SR sú 

považované zmluvnými stranami za informácie dôverného charakteru. 

 

7.3 Pokiaľ sa zmluvná strana prostredníctvom alebo za účasti tretích osôb (zamestnancov, 

zmluvných partnerov, a pod.) dostane do styku s informáciami o druhej zmluvnej strane ktoré 

nie sú verejne známe, alebo sú dotknutou zmluvnou stranou  označené ako „dôverné“, či iným 

obdobným výrazom, zmluvná strana je povinná zaviazať každú takú tretiu osobu 

mlčanlivosťou v rozsahu minimálne podľa tejto Zmluvy.  

 

7.4 Zmluvná strana je oprávnená požiadať druhú zmluvnú stranu , aby do 5 dní od doručenia 

písomnej výzvy zmluvnej strany preukázala dotknutej zmluvnej strane splnenie povinnosti 

podľa bodu 7.3 tejto Zmluvy. 

 

7.5 Povinnosť mlčanlivosti podľa tohto článku trvá aj po zániku tejto Zmluvy a zaväzuje aj 

právnych nástupcov zmluvných strán.  

 

Článok 8 

Osobitné a spoločné ustanovenia 

 

8.1 Zmluvné strany sú si povinné bez zbytočného odkladu navzájom písomne oznámiť všetky 

zmeny týkajúce sa ich identifikačných údajov, prípadne iných skutočností, ktoré môžu mať 

vplyv na súčinnosť medzi zmluvnými stranami a plnenie Zmluvy, najmä sú zmluvné strany 

povinné informovať sa vzájomne o skutočnostiach, ktoré podľa článku 4 zakladajú právo 

MZVaEZ SR odstúpiť od Zmluvy. 

8.2 Komunikácia zmluvných strán pri plnení predmetu Zmluvy bude, pokiaľ táto Zmluva neurčuje 

inak, uskutočňovaná prostredníctvom osôb, ktoré si zmluvné strany uviedli v bode 9.6 tejto 

Zmluvy. Zmluvné strany sú oprávnené zmeniť svoje kontaktné osoby jednostranne, sú však 

povinné bezodkladne písomne v listinnej forme oznámiť takúto zmenu druhej zmluvnej strane. 

Zmena kontaktnej osoby zmluvnej strany nadobudne účinnosť vo vzťahu k druhej zmluvnej 

strane doručením písomného oznámenia o zmene kontaktnej osoby druhej zmluvnej strane 

podľa tohto bodu. Pre vylúčenie všetkých pochybností zmluvné strany zhodne uvádzajú, že 

kontaktné osoby nie sú oprávnené robiť úkony smerujúce k zmene a zániku tejto Zmluvy. 

8.3 Písomnosť sa považuje za doručenú dňom  jej prevzatia adresátom. Za deň doručenia 

písomnosti sa považuje aj deň odopretia prevzatia písomnosti adresátom, a v prípade 

doručovania poštou aj piaty deň odo dňa uloženia písomnosti na pošte, aj keď sa adresát o jej 

uložení na pošte nedozvedel, alebo v deň, v ktorý doručujúci subjekt vyznačil na odosielateľovi 

vrátenej zásielke poznámku “adresát neznámy“ alebo inú poznámku obdobného významu. 

8.4 Korešpondencia doručovaná elektronicky prostredníctvom e-mailu sa považuje za doručenú 

dňom doručenia kontaktnej osobe druhej zmluvnej strany na e-mailovú adresu uvedenú v bode 

9.6 tejto Zmluvy. Doručenie korešpondencie prostredníctvom e-mailu potvrdí adresát 

odosielateľovi prostredníctvom elektronickej pošty formou oznámenia o doručení písomného 

oznámenia alebo inej korešpondencie bezodkladne, najneskôr nasledujúci pracovný deň po jej 

doručení. 
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8.5 Sponzor zodpovedá za škodu, ktorá MZVaEZ SR alebo akejkoľvek tretej osobe vznikne 

použitím sponzorského plnenia riadne a spôsobom dohodnutým v tejto Zmluve a všetkých jej 

prílohách a na účel, na ktorý je určené, a to najmä z dôvodu vady sponzorského plnenia. 

8.6 V prípade, ak sa niektoré z ustanovení tejto Zmluvy ukáže ako neplatné z dôvodu rozporu so 

zákonom, zmluvné strany sa dohodnú na takej zmene Zmluvy, aby dohodnuté podmienky 

v najvyššej možnej miere zodpovedali spoločnej vôli zmluvných strán v súlade s príslušnými 

právnymi predpismi platnými v Slovenskej republike. 

8.7 Právne vzťahy v tejto Zmluve neupravené sa riadia ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. 

Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov a ďalšími právnymi predpismi Slovenskej 

republiky. 

8.8 Každá zo zmluvných strán je zodpovedná za plnenie daňových povinností vyplývajúcich jej 

z príslušných daňových predpisov. 

Článok 9 

Záverečné ustanovenia 

 

9.1 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy je 

a) príloha č. 1„Špecifikácia sponzorského plnenia“, 

b) príloha č. 2 „Špecifikácia marketingového protiplnenia“ 

c) príloha č. 3 „Vzor preberacieho protokolu“ 

d) príloha č. 4 „Všeobecné obchodné podmienky“ 

e) príloha č. 5 „Vysvetlivky k tovarovej špecifikácii“ 

9.2 Akékoľvek doplnenia alebo zmeny tejto Zmluvy je možné robiť len písomnými a očíslovanými 

dodatkami podpísanými oboma zmluvnými stranami, pokiaľ táto Zmluva neurčuje inak. 

9.3 Zmluva je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach, z ktorých každá zmluvná strana dostane dve 

vyhotovenia. 

9.4 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu obidvomi zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv, ktorý vedie Úrad vlády SR. 

9.5 Sponzor berie na vedomie, že táto Zmluva je podľa § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 

prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

povinne zverejňovanou zmluvou a bude zverejnená v Centrálnom registri zmlúv, ktorý vedie 

Úrad vlády SR. 

9.6 Kontaktnými osobami na účely tejto zmluvy sú:  

    za Sponzora:    

    za MZVaEZ SR: Zmluvné strany vyhlasujú, že Zmluvu uzatvorili slobodne, vážne, jej obsah je 

im  plne zrozumiteľný a určitý, ich zmluvná voľnosť je neobmedzená, s predmetom  Zmluvy sú 

oprávnení nakladať a na znak súhlasu  s ňou ju vlastnoručne podpisujú. 

 

 

 

V Bratislave, dňa .........................   V Bratislave, dňa............................. 

 

Za Sponzora : Za MZVaEZ SR: 
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------------------------------------    ------------------------------------ 

JUDr. Oszkár Világi     Ing. Silvia Toldyová,  

predseda predstavenstva a generálny riaditeľ   generálna riaditeľka sekcie 

SLOVNAFT, a. s.     a všeobecnej správy ekonomiky   

        

 

 

V Bratislave, dňa ........................... 

 

 

 

------------------------------------ 

Ing. Gabriel Szabó         

člen  predstavenstva    

SLOVNAFT, a. s. 
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Príloha č. 1 

 

Špecifikácia sponzorského plnenia 

 

Sponzor sa zaväzuje dodať palivové karty na pohonné hmoty v celkovej hodnote  39.990,- € vrátane 

DPH.  

 

Pohonné hmoty bude MZVaEZ SR postupne odčerpávať formou predplatených palivových kariet, 

ktoré poskytne Sponzor.  

 

Celkový počet palivových kariet: 40 ks BLUE palivová karta – s embosom konkrétneho EČV 

 vozidla pre evidenčné účely užívateľa 

 3 ks BLUE  palivová karta – univerzálna (bez embosu 

konkrétneho EČV) 

 

Kredit na každej palivovej karte:  930,- €. 

 

Na každej zo 40 kusov  BLUE  palivových kariet embosované konkrétne evidenčné číslo vozidla. 

Okrem toho Sponzor poskytne aj 3 kusy BLUE  palivových kariet Bez emobosu konkrétneho 

evidenčného čísla vozidla. 

 

Tovarová špecifikácia palivových kariet podľa prílohy č. 5  

 

  
 

 

 

MZVaEZ SR sa predmet reklamného plnenia zaväzuje používať v súlade a rozsahu špecifikácie BLUE 

palivových kariet uvedenej na objednávke kariet a Všeobecnými obchodnými podmienkami pre 

používanie palivových BLUE kariet spoločnosti SLOVNAFT, a.s. dostupných na www.slovnaft.sk 

alebo na www.palivovekarty.sk a odovzdaných pri podpise tejto Zmluvy MZVaEZ SR. 

 

K odovzdaniu palivových kariet dôjde ich jednorazovým dodaním poverenému zamestnancovi 

MZVaEZ SR. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.slovnaft.sk/
http://www.palivovekarty.sk/
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Príloha č. 2  

 

Špecifikácia marketingového protiplnenia  

 

MZVaEZ SR poskytne Sponzorovi  marketingové protiplnenie v nasledujúcom rozsahu: 

 

1.) Samoprezentácia produktu 

Ide o využitie sponzorsky poskytnutých produktov, pracovníkmi MZVaEZ SR a 

účastníkmi podujatí SK PRES a ich súvisiacu automatickú prezentáciu. 

 

2.) Webový portál SK PRES: 

Logo Sponzora bude uvedené na webovom portáli SK PRES, ktorý bude fungovať 

v štyroch jazykových verziách (slovenčina, angličtina, francúzština, nemčina), a to od 

spustenia webového portálu SK PRES alebo od účinnosti Zmluvy, podľa toho, čo nastane 

neskôr, najmenej do 31.12.2016.  

 

3.) Rollup bannery 

Logo Sponzora bude umiestnené na rollup banneri so šírkou 100 a výškou 200 cm. 

Jeden rollup banner bude umiestnený pred rokovacou miestnosťou v každom z hlavných 

dejísk predsedníckych podujatí: 

- v Redute, kde sa budú konať neformálne zasadnutia ministrov 28 členských krajín EÚ od 

01.07.2016 do 11.10.2016; 

- v historickej budove Národnej rady na Župnom nám., v Hoteli Bôrik a kongresovej 

sále MZVaEZ SR, kde sa budú konať ostatné podujatia SK PRES, a to od 01.07.2016 do 

22.12.2016. 

Jeden rollup banner bude od 01.07.2016 do 11.10.2016 umiestnený v tlačovom centre SK 

PRES, ktoré sa bude nachádzať v Redute.  

 

4.) Tlačová správa SK PRES o sponzoroch SK PRES:  

Tlačovú správu vydá MZVaEZ SR v slovenskom a anglickom jazyku na začiatku 

predsedníctva SR v Rade EÚ. MZVaEZ SR uvedie obchodné meno Sponzorov, ako aj 

spôsoby ich sponzorského plnenia. Sponzori budú uvedení v poradí, ktoré zohľadní 

výšku hodnoty sponzorstva.  

Tlačová správa bude rozšírená  

- domácim a zahraničným médiám a spravodajským agentúram; 

- prostredníctvom publikácie na webovom portáli SK PRES; 

- prostredníctvom účtov SK PRES/MZVaEZ SR na sociálnych sieťach. 

 

5.) Propagácia prostredníctvom sociálnych sietí 

SK PRES bude Sponzorov propagovať prostredníctvom sociálnych sietí – Facebook-

ového profilu SK PRES a Twitter-ového konta SK PRES, a to od spustenia profilu SK 

PRES na sociálnych sieťach, alebo od účinnosti Zmluvy, podľa toho, čo nastane neskôr, 

do 31.12.2016. Primárnymi cieľovými skupinami bude domáca laická verejnosť, 
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s osobitným akcentom na mladých ľudí. Sekundárnou cieľovou skupinou sú slovenské 

médiá, ako aj bruselský korpus a zahraničná odborná verejnosť. Sponzori budú ma 

sociálnych sieťach SK PRES propagovaní prostredníctvom tlačovej správy, fotografií, 

umiestnením loga.   

 

6.) Publikácie SK PRES:  

Logá „sponzorov“ a „partnerov“ budú uvedené v publikáciách SK PRES, medzi ktoré 

patria rôzne informačné a prezentačné materiály.  

Informačné materiály SK PRES, ktoré budú uvádzať logá sponzorov, sú mediálny 

sprievodca SK PRES, kultúrny program SK PRES a kultúrny program (Belgicko, 

Luxemburg a Štrasburg). Publikácie budú dostupné v elektronickej verzii vo formáte A4 

na webovom portáli SK PRES. Logá sponzorov v nich budú uvedené na poslednej strane 

publikácie pred zadnou stranou obálky, a to v poradí, ktoré zohľadní výšku hodnoty 

sponzorstva.  

Prezentačný materiál SK PRES, ktorý bude uvádzať logá sponzorov, je „Slovakia“ 

(imidžová publikácia). Publikácia bude dostupná v elektronickej verzii na webovom 

portáli SK PRES a v printovej verzii vo formáte 210 x 148 mm, ktorá bude súčasťou 

kolekcie prezentačných predmetov určených ministrom a ďalším účastníkom politických 

podujatí v celkovom náklade 20.000 kusov („Slovakia“). Logá sponzorov v nej budú 

uvedené na rube obálky, kde sa bude tiež nachádzať tiráž a logo SK PRES, a to v poradí, 

ktoré zohľadní výšku hodnoty sponzorstva. 

 

7.) Priznanie a prezentácia oficiálneho štatútu „Partner slovenského predsedníctva 

v Rade EÚ“ 

Priznanie oficiálneho štatútu „Partner slovenského predsedníctva v Rade EÚ“ znamená 

prepožičanie ochrannej známky „Partner slovenského predsedníctva v Rade EÚ“ 

a možnosť jeho využitia spolu s logom SK PRES na marketingové účely sponzora (napr. 

uvedenie označenia a loga v propagačných a informačných materiáloch sponzora, 

v médiách a pod.). 

MZVaEZ SR si zároveň vyhradzuje právo odsúhlasiť akékoľvek propagačné materiály 

a inzerciu, ktorá bude súčasťou marketingových aktivít „partnera“ a ktorá bude využívať 

označenia „Partner slovenského predsedníctva“. 
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Príloha č. 3 

 

Vzor preberacieho protokolu 

 

Preberací protokol 

 

Odovzdávajúci: SLOVNAFT, a.s. 

Preberajúci: Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky 

Miesto a čas dodania: [•] – uvedie sa presná adresa, dátum a čas 

 

 

 

Tovar:  [•] kusov predplatených palivových kariet 

  

 [•] – uvedie sa bližší popis 

 3 kusy univerzálnych palivových kariet 

 

 

 

Spolu s tovarom odovzdávajúci odovzdáva a preberajúci preberá nasledovné dokumenty:  

 

[•] – uvedie sa zoznam prípadných doplnkových dokumentov. 

 

 

Odovzdávajúci upozorňuje Preberajúceho na nasledovné vady dodávaného tovaru: 

 

[•] – uvedie sa zoznam prípadných vád, na ktoré upozorňuje odovzdávajúci. 

 

 

Preberajúci upozorňuje na nasledovné vady dodávaného tovaru: 

 

[•] – uvedie sa zoznam prípadných vád, na ktoré upozorňuje preberajúci. 

 

 

Preberajúci tovar preberá / nepreberá / preberá s výhradami. 

 

 

Preberajúci tovar preberá s nasledovnými výhradami: 

 

[•] – uvedú sa výhrady k preberanému tovaru 

 

 

Zistené vady, v dôsledku ktorých bolo sponzorské plnenia prebrané len s výhradami, budú 

odstránené najneskôr [•] – uvedie sa dátum a to tak, že [•] – uvedie sa spôsob, napr. oprava, 

náhradný tovar, doplnenie na dohodnutý počet a pod. 
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Príloha č. 4 

 

Všeobecné obchodné podmienky 

 

 

SLOVNAFT, a.s.          

   

ČLEN SKUPINY MOL 

 

Všeobecné obchodné podmienky pre používanie palivových BLUE kariet spoločnosti 

SLOVNAFT, a.s. 
 

Článok 1.  

Úvodné ustanovenia 

Tieto Všeobecné obchodné podmienky pre používanie BLUE palivových kariet spoločnosti SLOVNAFT, a.s. (ďalej v texte len 

„VOP”) upravujú právne vzťahy spoločnosti SLOVNAFT, a.s., Vlčie hrdlo 1, 824 12 Bratislava, IČO: 31 322 832, spoločnosť 

zapísaná v obchodom registri Okresného súdu Bratislava I, odd. Sa, vložka č. 426/B (ďalej v texte iba „SLOVNAFT, a.s.“) 

a kupujúcich (zákazníkov) a prípadne iných používateľov (držiteľov) darčekových BLUE kariet (ďalej len „Zákazník“ a/alebo 

„Držiteľ“ a spoločne so SLOVNAFT, a.s. ďalej v texte iba „Zmluvné strany“ v príslušnom tvare) pri obchodných vzťahoch, 

vyplývajúcich z poskytnutia a používania BLUE palivových kariett spoločnosti SLOVNAFT, a.s. (ďalej v texte iba „BLUE karta“ 

v príslušnom tvare), najmä nákupu motorových palív, služieb a nákupu iných tovarov, poskytovaných na čerpacích staniciach 

spoločnosti SLOVNAFT, a.s. (ďalej len „ČS“). Tieto VOP obsahujú opis BLUE karty, určujú jej varianty, všeobecné pravidlá 

používania, a ustanovujú spôsob vybavovania reklamácií.  

  

Článok 2.  

Vlastnosti a varianty BLUE kariet 

2.1. BLUE karta spoločnosti SLOVNAFT, a.s. je jednorázovo nabíjateľná darčeková karta s magnetickým prúžkom bez osobného 

identifikačného kódu určená pre tuzemské používanie v sieti čerpacích staníc spoločnosti SLOVNAFT, a.s. 

2.2. BLUE karta je k dispozícií v niekoľkých grafických vyhotoveniach. Jednoznačným identifikátorom BLUE karty je modrý nápis 

„BLUE“ na lícnej strane karty. 

2.3. BLUE karta môže mať nasledovné varianty: 

a) BLUE karta nabitá vopred na Zákazníkom stanovenú nominálnu hodnotu; 

b) BLUE karta nabíjaná v sieti ČS SLOVNAFT, a.s. na nominálnu hodnotu stanovenú zákazníkom v minimálnej výške 25,- eur 

a maximálnej výške 1 000,- eur;   

c) BLUE karta je nabitá na nominálnu hodnotu prislúchajúcej danému počtu BONUS bodov  

d) BLUE karta vopred nabitá na stanovenú nominálnu hodnotu 25,-, 50,- alebo 75,- eur dostupná na partnerských predajných 

miestach.  

2.4. BLUE karty sú vydané na Zákazníka a umožňujú vydávanie paliva Držiteľovi karty do akejkoľvek nádrže a/alebo palivovej 

nádrže akéhokoľvek vozidla. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s. nekontroluje evidenčné číslo vozidla alebo totožnosť osoby, ktorá 

BLUE kartu použije. 

2.5. Zákazníkovi sú palivá a všetky ostatné tovary a služby predané za ich aktuálnu kúpnu cenu, za ktorú sa predávajú na príslušnej 

ČS. 

2.6.  BLUE karta zakúpená v sieti čerpacích staníc SLOVNAFT, a.s. alebo na partnerských predajných miestach umožňuje 

bezhotovostný nákup palív a akýchkoľvek tovarov a služieb dostupných v sieti čerpacích staníc SLOVNAFT, a.s. V prípade 

BLUE karty získanej za BONUS body  je možné nakupovať len palivá v sieti čerpacích staníc SLOVNAFT, a.s. V prípade 

centrálnej objednávky kariet má Zákazník možnosť v Záväznej objednávke BLUE karty špecifikovať a obmedziť rozsah 

povolených tovarov a služieb.  

Skupiny tovarov ktoré môže Držiteľ karty nakupovať BLUE kartou na ČS spoločnosti SLOVNAFT, a.s. a ich tovarové kódy sú 

nasledovné: 

a) motorové palivá: akékoľvek motorové palivo (tovarový kód: 0); Tempo Plus 95 (tovarový kód: 1); akýkoľvek benzín 

(tovarový kód: 3); ECO+Autoplyn (LPG) (tovarový kód: 4); Tempo Plus Diesel a EVO Diesel (tovarový kód: 7); EVO 

Benzín (tovarový kód: 9); TEMPO PLUS Diesel (tovarový kód: C); TEMPO PLUS 95 a ECO+ Autoplyn (LPG) (tovarový 

kód: D) v rozsahu prístupnosti uvedených palív na príslušnej ČS, 

b) služby: akákoľvek služba (číselný kód: 0); umytie vozidla (tovarový kód: 1); akákoľvek služba okrem umytia vozidla 

(tovarový kód: 2) poskytovaná na príslušnej ČS, 

c) oleje a mazivá: akékoľvek mazivo a/alebo olej (vrátane AdBLUE) (tovarový kód: 0) predávané na príslušnej ČS,  

d) autopotreby a autokozmetika: akékoľvek autopotreby a autokozmetika (tovarový kód: 0); autopotreby (voda do ostrekovača, 

nemrznúca zmes, brzdová kvapalina) (tovarový kód: 1); autokozmetika (osviežovač vzduchu, šampón, vosk a pod.) (tovarový 

kód: 2)  predávané na príslušnej ČS, 

e) ostatný tovar: akýkoľvek ostatný tovar (potraviny, tabak, tlač, drogéria, gastrokútik, diaľničá známka a pod.) (tovarový kód: 

0); akýkoľvek ostatný tovar okrem diaľničných známok (tovarový kód: 1);  diaľničné známky (tovarový kód: 3) predávaný na 

príslušnej ČS, ktorý nie je zahrnutý do vyššie uvedených skupín.  

 

V prípade, že na mieste tovarového kódu sa nachádza „N“, nákup tovaru alebo služby nie je povolený. Tovarový kód sa 

nachádza na BLUE karte v ľavom dolnom rohu. 

 

Článok 3.  

Popis palivovej karty 

3.1. BLUE karta spoločnosti SLOVNAFT, a.s. obsahuje na prednej strane embosované a predtlačené údaje v nasledovnej 

štruktúre: 

a) názov karty – typ PK, označený ako „BLUE“ 

b) miesto pre individuálny zápis – jedenriadkový priestor, do ktorého je možné v prípade centrálneho objednania na základe 

požiadavky Zákazníka uviesť ľubovoľný text, 

c)  číslo karty – 16-miestne unikátne číslo, ktoré BLUE identifikuje, 
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d)položka platnosť karty – označená ako PLATNOSŤ/VALID THRU, v tvare ROK/MESIAC/DEŇ. V prípade, že táto 

informácia nie je na karte uvedená, platnosť karty je 3 roky od dátumu nabitia. 

e)  tovarový kód – 6 miestne číslo špecifikujúce povolený rozsah bezhotovostného nákupu motorových palív, služieb a ďalšieho 

tovaru.  

3.2. Podrobné vyobrazenie BLUE, ako aj všetky ostatné informácie o údajoch na nich uvedených, je možné nájsť na internetovej 

stránke http://www.palivovekarty.sk/  

 

Článok 4.  

Objednávanie BLUE kariet vopred nabitých na Zákazníkom stanovenú hodnotu 

4.1. BLUE karty je možné objednať centrálne v sídle spoločnosti SLOVNAFT, a.s. prostredníctvom e-mailu, objednávky zaslanej 

na adresu palivovekarty@slovnaft.sk alebo kontaktne.centrum@slovnaft.sk alebo prostredníctvom webstránky 

www.palivovekarty.sk, kde Zákazník uvedie počet, dizajn (grafické vyhotovenie dostupné na http://palivovekarty.sk/palivove-

karty/blue-palivova-karta/), zápis na BLUE kartu, nominálnu hodnotu a špecifikuje, či chce obmedziť rozsah povoleného 

nákupu tovarov a služieb. Ak ho neobmedzí, SLOVANFT, a.s. vyrobí BLUE karty umožňujúce nákup celého sortimentu 

tovarov a služieb ponúkaných na ČS. Zároveň si spoločnosť SLOVNAFT, a.s. vyhradzuje právo v prípade obmedzenej 

dostupnosti niektorých dizajnov dodať BLUE karty s dizajnom, ktorý bude možné v danom čase dodať. V objednávke 

Zákazník uvedie adresu na ktorú požaduje BLUE karty zaslať, alebo požiada o e-mailové vyzvanie na osobné prevzatie BLUE 

kariet. 

4.2.  Po prijatí objednávky spoločnosť SLOVNAFT, a.s. objednávku spracuje, a zašle Zákazníkovi potvrdenie objednávky, kde 

uvedie číslo účtu a variabilný symbol pre zaplatenie protihodnoty objednaných BLUE kariet.  

4.3. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s. vyrobí objednané BLUE karty do 10 dní od pripísania protihodnoty objednaných kariet na jej 

účet. 

4.4. Minimálna celková hodnota pri centrálnom objednaní BLUE kariet musí byť 100,- eur. 

5.5. Vyrobené BLUE karty spoločnosť SLOVNAFT, a.s. zašle Zákazníkovi na ním uvedenú adresu doporučenou poštovou 

zásielkou. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s. nenesie žiadnu zodpovednosť za stratu, poškodenie alebo zneužitie zásielky po jej 

odovzdaní na poštovú prepravu.  

5.6. V prípade zasielania BLUE kariet Zákazníkovi poštou je Zákazník povinný po ich obdržaní preveriť správnosť vydaných 

BLUE kariet a ich čísiel. Zákazník je povinný doručiť spoločnosti SLOVNAFT, a.s. elektronickou poštou, faxom alebo poštou 

Tlačivo na prebratie a odovzdanie palivovej BLUE karty podpísané Zákazníkom, prípadne oprávneným zástupcom Zákazníka. 

Z bezpečnostných dôvodov spoločnosť SLOVNAFT, a.s. aktivuje len tie BLUE karty o ktorých obdrží písomné potvrdenia 

o prevzatí Zákazníkom. 

 

Článok 5.  

Zakúpenie BLUE kariet v sieti čerpacích staníc  

5.1. BLUE karty je taktiež možné zakúpiť v sieti ČS, podľa aktuálneho stavu zásob BLUE kariet na jednotlivých ČS. 

5.2. V prípade zakúpenia na čerpacích staniciach má Zákazník možnosť si jednotlivú BLUE kartu nabiť na hodnotu v minimálnej 

výške 25,-eur a maximálnej výške 1 000,- eur . 

 5.3. Zákazník si BLUE kartu prevezme ihneď po uhradení jej protihodnoty. 

 

Článok 6. 

Objednanie BLUE kariet za BONUS body v Klube BONUS  

6.1. Člen Klubu BONUS má podľa podmienok uvedených v platnom Katalógu BONUS za nazbierané BONUS body je možnosť 

získať BLUE kartu nabitú na nominálnu hodnotu zodpovedajúcu danej výške BONUS bodov. 

6.2. BLUE karta získaná za BONUS Body má špeciálny dizajn a je určená len na nákup motorových palív. 

6.3. Po objednaní členom Klubu BONUS je BLUE karta doručená na adresu uvedenú v databáze členov Klubu BONUS. 

 

 Článok 7. 

Zakúpenie BLUE kariet na iných  

predajných miestach 

7.1. BLUE karty je taktiež možné zakúpiť na iných partnerských predajných  miestach podľa aktuálneho stavu zásob BLUE kariet 

na jednotlivých predajných miestach. 

7.2. V prípade zakúpenia na jednotlivých predajných miestach má Zákazník možnosť podľa aktuálnej dostupnosti BLUE kariet na 

danom predajnom mieste zvoliť z dostupných nominálnych hodnôt BLUE kariet 25,-, 50,-, alebo 75,- eur. 

 7.3. Zákazník si BLUE kartu prevezme ihneď po uhradení jej protihodnoty. 

 

Článok 8. 

Používanie palivových kariet 

8.1. Zákazník/Držiteľ karty je povinný BLUE karty chrániť pred ich poškodením, odcudzením, stratou, zničením a možným 

zneužitím. Zákazník, držiteľ BLUE karty ani iná osoba nesmie vykonávať jej úpravy alebo opravy a je povinný umožniť 

spoločnosti SLOVNAFT, a.s. alebo pracovníkovi ČS vykonať kontrolu stavu BLUE karty. Zákazník je povinný oboznámiť 

Držiteľov BLUE kariet s vyššie uvedenými povinnosťami ako aj ostatnými právami a povinnosťami upravenými v týchto VOP. 

Spoločnosť  SLOVNAFT, a.s. nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody alebo straty, ku ktorým dôjde v dôsledku zanedbania 

alebo porušenia vyššie uvedených povinností Zákazníka alebo držiteľov BLUE kariet.  

8.2. O použití BLUE karty na nákup pokladňa vytlačí zjednodušený daňový doklad o nákupe v dvoch vyhotoveniach. Pracovník ČS 

podpíše obe vyhotovenia a jedno odovzdá držiteľovi BLUE karty, čo slúži ako potvrdenie o prevzatí tovaru. Držiteľ BLUE 

karty doklad nepodpisuje. 

8.3. V prípade, že akceptácia BLUE karty je odmietnutá, držiteľ BLUE karty uhradí hodnotu nákupu iným spôsobom alebo zruší 

nákup, ak to povaha nakupovaného tovaru umožňuje. 

8.4. Pracovník ČS môže odmietnuť akceptovať BLUE kartu alebo môže zadržať BLUE kartu a zároveň spísať hlásenie o udalosti 

v prípade, ak ktorýkoľvek formálny prvok BLUE karty bude odlišný od špecifikácie BLUE karty uvedenej v Článku 3. VOP. 

8.5. Pracovník ČS odmietne akceptovať BLUE kartu, ak: 

a) kartový terminál odmietne platbu BLUE kartou z dôvodu nemožnosti autorizácie, 

b) držiteľ BLUE karty túto chce použiť na nákup tovaru a služieb, na zaplatenie ktorých BLUE karta neobsahuje oprávnenie,  

c) z terminálu bol vydaný príkaz na zadržanie BLUE karty. 

8.6. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s. nezodpovedá Zákazníkovi za akékoľvek prípadné škody spôsobené používaním BLUE kariet, 

ktoré neboli zavinené konaním spoločnosti SLOVNAFT, a.s. 

http://www.palivovekarty.sk/
mailto:palivovekarty@slovnaft.sk
mailto:kontaktne.centrum@slovnaft.sk
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8.7. Za konanie užívateľov BLUE kariet pri ich používaní ako aj prípadné zneužitie BLUE kariet držiteľmi zodpovedá Zákazník 

alebo držiteľ BLUE karty.  

 

Článok 9. 

Platnosť a výmena palivových kariet 

9.1. BLUE karty sú platné po dobu platnosti, ktorá je na nich uvedená (v súlade s článkom 3., bod 3.1. písm. d) VOP). V prípade, ak 

doba platnosti nie je na BLUE karte uvedená, BLUE karta platí 3 roky od dátumu jej nabitia. Za včasné použitie BLUE karty je 

zodpovedný jej držiteľ. Po uplynutí doby platnosti BLUE karty, nie je možné BLUE kartu ďalej použiť alebo si nárokovať 

alebo uplatňovať akékoľvek nevyužité zostatky voči spoločnosti SLOVNAFT, a.s.  

9.2. V prípade, ak došlo k  poškodeniu BLUE karty ktoré znemožňuje jej prečítanie na termináloch spoločnosti SLOVNAFT, a.s., 

držiteľ BLUE karty je oprávnený požiadať spoločnosť SLOVNAFT, a.s. o prevod zostatku na BLUE karte na novú kartu 

prostredníctvom e-mailu zaslaného na adresu palivovekarty@slovnaft.sk. Držiteľ karty v žiadosti je povinný uviesť číslo 

pôvodnej karty a adresu držiteľa pre zaslanie novej karty. Následne, spoločnosť SLOVNAFT, a.s. zablokuje pôvodnú kartu 

a vystaví novú s totožnými parametrami. Držiteľ karty berie na vedomie, že za vystavenie novej BLUE karty spoločnosť 

SLOVNAFT, a.s. účtuje manipulačný poplatok vo výške 3,- € a o výšku tohto poplatku poníži hodnotu nabitia novovystavenej 

karty. V prípade ak by zostatok na BLUE karte bol nižší ako je hodnota manipulačného poplatku, nová BLUE karta nebude 

vystavená. 

9.3. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s. nepreberá žiadnu zodpovednosť voči Zákazníkovi/Držiteľovi karty za škody (priame, alebo 

nepriame), ktoré mu vznikli alebo môžu vzniknúť v dôsledku poškodenia, straty, zničenia alebo neoprávneného použitia BLUE 

karty. Za správnu manipuláciu a používanie BLUE karty v súlade s podmienkami dohodnutými so spoločnosťou SLOVNAFT, 

a.s. zodpovedá Zákazník/Držiteľ karty.  

Článok 10. 

        Kúpna cena, platobné podmienky a prevod vlastníctva tovaru 

10.1. Kúpna cena palív, tovarov a služieb predávaných držiteľovi karty pri platbe BLUE kartou zodpovedá kúpnej cene daných 

položiek na danej čerpacej stanici v čase nákupu. Pri použití BLUE karty sa hodnota nakúpených palív, tovarov a služieb 

odpočíta zo zostatku na BLUE karte. 

10.2. Cena za tovary a služby nakúpené Držiteľom karty prostredníctvom BLUE kariet je systémom povolená len do výšky 

disponibilného zostatku na danej BLUE karte. V prípade, ak hodnota nákupu prekračuje výšku disponibilného zostatku na 

BLUE karte, je držiteľ karty povinný uhradiť zvyšnú sumu hotovosťou alebo inou BLUE kartou.  

10.3. Zmluvné strany sa dohodli, že nebezpečenstvo škody, ako aj vlastnícke právo k palivám nakupovaným prostredníctvom BLUE 

karty prechádza na Držiteľa karty okamihom, kedy dôjde k ich vyčerpaniu cez tankovaciu pištoľ z výdajného stojana na ČS do 

tankovanej palivovej nádrže. K prechodu nebezpečenstva škody a vlastníctva k ostatným skupinám tovarov nakupovaným 

prostredníctvom BLUE karty (okrem služieb na ČS) dôjde okamihom bezhotovostnej úhrady ich kúpnej ceny na ČS. 

 

Článok 11. 

Reklamácie 

11.1. V prípade reklamácie kvality a množstva motorových palív  predávaných na ČS a poskytovaných služieb je Zákazník/Držiteľ 

karty povinný postupovať podľa Reklamačného poriadku spoločnosti SLOVNAFT, a.s. zverejneného na každej ČS 

SLOVNAFT, a.s. („Reklamačný poriadok pre maloobchodný predaj“). 

11.2. V prípade sťažností (napr. funkčnosť, vyhotovovanie kariet a pod.) je Zákazník/Držiteľ karty povinný kontaktovať spoločnosť 

SLOVNAFT, a.s. a to telefonicky na 02/5859 7800 alebo e-mailom na palivovekarty@slovnaft.sk, prípadne písomne na adresu 

spoločnosti SLOVNAFT, a.s. 

 

Článok 10. 

Vyššia moc 

10.1. Za porušenie podmienok sa nepovažuje skutočnosť, keď niektorá/ktorákoľvek zo Zmluvných strán nie je schopná plniť svoje 

zmluvné povinnosti z dôvodov, ktoré sú mimo kontroly oboch Zmluvných strán (vyššia moc). Za udalosti vyššej moci sa 

považujú nepredvídateľné udalosti, ktorým nie je možné zabrániť ľudskou silou (napr. vojna, celoštátny štrajk, zemetrasenie, 

povodeň, požiar, teroristický útok, prerušenie funkčnosti terminálov kariet, prerušenie prevádzky ČS atď.), ktoré sú mimo 

kontroly Zmluvných strán, resp. sú neželaným stavom a ktoré priamo bránia príslušnej zmluvnej strane vo výkone jej 

zmluvných povinností. Na žiadosť druhej Zmluvnej strany je dotknutá Zmluvná strana povinná predložiť potvrdenie o 

existencii udalosti vyššej moci vydané štátnym orgánom alebo organizáciou na zastupovanie záujmov v krajine pôvodu. 

 

Článok 11. 

Právna ochrana 

11.1. Zákazník/Držiteľ palivovej BLUE karty spoločnosti SLOVNAFT, a.s. berie na vedomie, že vyhotovenie palivovej BLUE karty 

ako aj akékoľvek jej prvky sú predmetom právnej ochrany a ochrany v súlade s autorským právom. Akékoľvek vyobrazenia 

BLUE karty alebo loga na nej uvedeného je možné vyhotovovať a šíriť len na základe predchádzajúceho písomného súhlasu 

spoločnosti SLOVNFT, a.s.  

 

Článok 12. 

Poplatky 

12.1. Poplatok za vydanie BLUE karty je 0,- eur. 

 

Článok 13. 

Záverečné ustanovenia  

13.1. Ďalšie vzájomné práva a povinnosti neupravené v týchto VOP sa riadia Obchodným zákonníkom a ďalšími všeobecne 

záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky, a to v uvedenom poradí. 

13.2. Prípadné spory sa budú snažiť obe Zmluvné strany riešiť vzájomnou dohodou. V prípade, že medzi Zmluvnými stranami 

nedôjde k dohode, bude rozhodovať súd príslušný podľa sídla odporcu v zmysle zák. č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok 

v znení neskorších predpisov. 

13.3. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s. si vyhradzuje právo jednostranne zmeniť VOP, alebo ich nahradiť novým znením. Spoločnosť 

SLOVNAFT, a.s. oboznámi Zákazníka so zmenou VOP formou sprístupnenia nového znenia VOP na webovej stránke 

www.palivovekarty.sk najneskôr v lehote 30 dní pred dňom účinnosti ich nového znenia.  

Odo dňa účinnosti nových VOP sa tieto budú vzťahovať na všetky zmluvné vzťahy, ktoré im podliehajú a ktoré sú v platnosti v 

deň ich účinnosti.  

13.4. Tieto VOP sú platné od 19.8.2013 a účinné od 19.9.2013 

mailto:palivovekarty@slovnaft.sk
http://www.palivovekarty.sk/
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Príloha č. 5 

 

Vysvetlivky k tovarovej špecifikácii 

 

 

 

Motorové palivá Kód Služby Kód Oleje a mazivá Kód Autopotreby a autokozmetika Kód Ostatný tovar Kód

akékoľvek motorové palivo 0
akákoľvek služba (vysávač, 

umytie vozidla, autoservis)
0 akýkoľvek olej a mazivo (vrátane Ad Blue) 0

akékoľvek autopotreby a 

autokozmetika
0

akýkoľvek ostatný tovar (potraviny, tabak, tlač, 

drogéria, gastrokútik, diaľničná známka a pod.)
0

TEMPO PLUS 95 1
umytie vozidla (samoobsluha, 

umývacia linka)
1 oleje a mazivá nie sú povolené N

autopotreby (voda, do ostrekovača, 

nemrznúca zmes, brzdová kvapalina a 

pod.)

1
akýkoľvek ostatný tovar okrem diaľničných 

známok
1

akýkoľvek benzín 3
akákoľvek služba okrem umytia 

vozidla
2

autokozmetika (osviežovač vzduchu, 

šampón, voska a pod.)
2 diaľničné známky 3

ECO+ Autoplyn (LPG) 4 služby nie sú povolené N
autopotreby a autokozmetika nie sú 

povolené
N ostatný tovar nie je povolený N

TEMPO PLUS Diesel a 

EVO Diesel
7

EVO Benzín 9

TEMPO PLUS Diesel C

TEMPO PLUS 95 a ECO+ 

Autoplyn (LPG)
D

motorové palivá nie sú 

povolené
N


